
LEGÀTURILE LUI IOAN BOGDAN CU FILOLOGII POLONI

UN CAPITOL DIN RE LATI ILE §TIINTIFICE ROMÍNO-POLONE 

LA SFÌR^ITUL SEC. AL XIX-LEA

Mihail Dan

Studiile slave s-au dezvoltat in tara noastrà relativ tìrziu, abia In ultí­
mele decenii ale secolului al XIX-lea. Cauza principals a acestei ìntìrzieri este 
predominarea influentei scolii latiniste, potrivit càreia influenza slava asupra 
culturii noastre a fost un fenomen anormal, un aspect negativ, o intrerupere 
a continuitàtii noastre romane, care pentru reprezentanlii numitei §coli con­
stituía o dogma.

Studiul stiintific al influentei slave asupra poporului si limbii romine a 
fost inaugurai la noi de Bogdan Petriceicu Hasdeu. Cunoscàtor al tuturor 
limbilor slave, format in mediul ¡jtiinfific rus si polon, Hasdeu a subliniat 
in toate lucrarile sale importante influentei slave in viata poporului nostru 
si a fost primul invàfat romin, care, in « Arhiva Istoricà », a publicat nume- 
roase stiri documentare si narative privitoare la istoria poporului nostru, pe 
care le-a extras indeosebi din izvoare rusesti si polone.

Cam in aceea^i perioadà de timp au contribuit la imbogàfirea studiilor 
slave la noi episcopul Melchisedec, care studiase la Kiev, si Gr. Tocilescu, 
care-si cistigase cunostinfe in domeniul slavisticii la Universitatea din Praga. 
Nici unul, nici celàlalt insà nu au fost slavisti, din care cauzà §i numeroasele 
documente, inscriptii, insemnàri ori cronici slavo-romìne, publícate de ei, au 
o serie de neajunsuri.

O adevàratà cotiturà s-a realizat la noi in domeniul studiilor slave abia 
de càtre loan Bogdan (1862 — 1919). Format in atmosfera pe care o creaserà 
si o cultivaserà precursorii sài Hasdeu, Tocilescu, Melchisedec, Cihac §i alfii, 
Bogdan a dus mai departe preocupàrile lor de slavisticà, le-a ridicat pe o 
treaptà mai inaltà si a imbogàtit patrimoniul slavisticii noastre cu realizàri 
din cele mai importante.

Concienti de valoarea aportului §tiintific al lui I. Bogdan la istoria si 
filologia rominà, ca si la slavistica generala, filologii si istoricii din República 
Populara Rominà au ìntreprins valorificarea mostenirii stiintifice lásate de 
reputatul nostru slavist. Intr-o comunicare tinutà in 1955 la Academia Repu- 
blicii Populare Romine, prof. D. Macrea s-a ocupat de Opera de slavist a lui 
loan Bogdan 1. Acad. Emil Petrovici pregàteste o culegere de texte din opera

1 Vezi « Limba Romina», IV, nr. 4, iulie-august, 1955, pp. 5—16.

309



filologica a lui loan Bogdan, iar subsemnatul a ìntreprins studierea pe baze 
noi a operei istorice a lui loan Bogdan 2. In cele ce urmeazà vom infàfisa, 
pe scurt, unul din aspectele mai putin cunoscute ale bogatei actività^i a lui 
loan Bogdan §i anume legàturile lui cu stiinja filologica polonà §i cu slavistii 
poloni, la sfirsitul secolului al XIX-lea.

★* *

loan Bogdan s-a nàscut in 1862 la Brasov. Dupà ce §i-a trecut acolo 
bacalaureatul, in 1882 s-a inscris la Universitatea din Iasi, unde a studiat 
istoria. Dupà terminarea studiilor universitare la Ia§i, a fost trimis pentru 
studii la Universitatea din Viena, unde in 1887 — 1888 a audiat cursurile lui 
Vatroslav Jag ic3, renumitul filolog slav, la catedra càruia §i-a ìnceput §i 
ini^ierea in limba polonà modernà.

Convins de Vatroslav Jagic, cà « pentru studiile sale ar fi esentai sà 
petreacà citva timp in Polonia si Rusia » 4, loan Bogdan plecà in toamna 
anului 1888 in Rusia pentru a se adàpa la izvorul bogat al §tiintei istorico- 
filologice ruse, a càrei superioritate de necontestat o recuno^tea ìnsu§i V. Jagic 5.

Ìn anii 1888 — 1890 slavistul romìn a fàcut studii serioase la Università|,ile 
din Petersburg si Moscova, audiind cursurile renumitului filolog, paleograf 
§i istorie literar rus A.I. Sobolevski §i pe cele ale lui P.A. Sìrcu, specialist 
in domeniul literaturii vechi sud-slave si slavo-romìne6. Ca rezultat al stu­
diilor §i cercetàrilor fàcute de loan Bogdan ìn Rusia, intre slavistul romin 
si istoricii si filologii rusi s-au ìnchegat legàturi de strinsà prietenie, ale càror 
urme se pàstreazà in cele 16 scrisori ruse§ti primi te de slavistul romìn de la 
prietenii sài rusi intre 1890 §i 1914 §i care sint tncà inedite, aflìndu-se in 
posesiunea autorului acestor rìnduri7.

Dintre celelalte popoare slave loan Rogdan — asa cum ne-o dovede§te 
corespondenta sa inedità si opera sa — a ìntretinut cele mai strìnse legàturi 
cu polonii. Slavistul nostru — care ulterior a fost proclamai « doctor honoris 
causa » al Università^ din Cracovia — a ìnceput cunoasterea poporului polon 
prin ìnvà^area limbii polone.

Incà din 1887 — 1888, la Viena, alàturi de cursul de limba croatà al lui 
V. Jagic, de cel de slovenà al lui Strekel’ §i de cel de cehà al lui Fr. Pastrnek, 
loan Bogdan a ìnceput sà invece limba polonà modernà cu polonezul Lecyewski8,

2 In artieolul Elemente progresiste in opera lui I .  Bogdan, in « Anuarul Institutului 
de Istorie din Cluj » pe 1958 (sub tipar).

3 Cf. V. J a g i  6 in «Archiv für slavische Philologie », vol. X X X V II, 1920, p. 555.
4 Ibidem.
6 Cf. scrisoarea lui V. Jagic cätre I. Bogdan, Viena, 13/25. X II . 1888 in care fostul 

säu profesor ii scrie: « in privinfa studiilor slave i se cuvine. Universitätii din Petersburg 
intiietate fajä de cea din Viena, atit de säraeä in aceastä privintä, incit trebuie sä se multu- 
meascä cu firimiturile ce cad de la bogata masä a vecinilor din räsärit » (ap. I. L u p a § ,  
loan Bogdan in lamina unor fragmente din corespondenta sa. Bucuresti, 1945, p. 20).

6 Pentru stabilirea cronologiei stagiului lui I. Bogdan la uruversitätiie rusesti, vezi, 
intre altele, mss. 5228 la Biblioteoa Academiei R.P.R., Sectia manuscrise, scrisoarea lui
V. Jagic cätre I. Bogdan din 11/23. V III , 1889, la I. L u p a § ,  op. cit., p. 21 §i scrisoarea 
lui I. Bogdan cätre Iacob Negruzzi, Petersburg, 10. I I I .  1890, la Biblioteca Acad. R.P.R., 
Autografe, V, plic. 65.

7 Multurnirn si pe aceastä cale prof. I. Lupa? pentru bunävoinfa cu care ne-a pus 
la dispozitie scrisorile ruse§ti, polone §i bulgare din eorespondenta lui loan Bogdan.

8 Cf. manuscrisele lui I. Bogdan de la Biblioteca Academiei R.P.R., Sectia Manu­
scrise, Mss. 5229 §i scrisoarea lui V. Jagic cätre B. M. Leapunov, Viena, 15/27. X I. 1887, 
in J^oKyMenmu k uemopuu cjiaeaHoeedenun e Poccuu, Moscova Leningrad, 1948, p. 130.
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de la catedra de filologie slava, condusä de Jagic, §i a contmuat, pro- 
babil, studierea limbii polone in Rusia, ajungìnd pìnà la urmä sä vorbeascä 
§i sä serie aceastä limbä.

Cu slavistii poloni I. Bogdan se pare cä a fäcut cunostintä deja in timpul 
studiilor sale in Rusia, ln primävara anului 1890, cìnd se indrepta de la Peters­
burg la Cracovia, Bogdan s-a oprit, poate, pentru putin timp la Universitatea 
din Iuriev (Tartu) si cu acest prilej va fi cunoscut §i audiat aici pe marele 
lingvist polon J. Baudoin de Courtenay, care, dupä ce in 1875 — 1883 fúsese 
profesor la Universitatea din Kazan, intre 1882 §i 1893 a functionat ca pro­
fesor de filologie slava la Iuriev9.

Prin mai 1890 loan Bogdan sosi la Cracovia l0, unde urmä cìtva timp 
cursurile de filologie §i istorie slavä cu profesori poloni. loan Bogdan petrecu 
atunci in Cracovia vreo 3 Inni u , impletind activitatea de studios universitär 
cu aceea de cercetätor stiin ti lie. Cel mai cunoscut profesor al säu la Cracovia
— dupä cum rezultä din scrisorile polone din corespondenta lui loan Bogdan — 
a fost Lucian Malinowski, intemeietorul dialectologiei stiintifice polone si 
membru al Academiei de Stiinte din Cracovia. Sederea lui Bogdan la Cracovia 
i-a permis sä se perfectioneze in cunoasterea limbii polone, §i in acela^i timp, 
sä faeä cercetäri rodnice in arhivele §i bibliotecile de acolo.

In Cracovia, in iulie 1890, Bogdan a transcris in Muzeul Czartoryski o 
veche cronicä moldoveneascä in limba polonä: Spisanie Kroniki o ziemi Wolos- 
kyey, pe care in anul urmätor a editat-o la Bucuresti in volumul Vechile 
cronice moldovenesti pinä la Urechia 12. Tot la Muzeul Czartoryski Bogdan a 
transcris din colectia Naruszewicz o serie de documente latine din secolul al 
XV-lea, care nu figureazä sau sìnt editate cu greseli in cunoscutul Codex episto- 
laris saeculi decimiquinti al lui Anatol Lewicki13.

In august 1890, impreunä cu Malinowski, Bogdan isi petrecu vacanza 
la Zakopane 14, apoi reveni in tarä, unde avea sä inceapä munca lui stärui- 
toare de predare a limbilor slave tineretului studios de la Universitatea din 
Bucure§ti.

La atit se reduce stagiul polon al slavistului nostra. Un timp foarte scurt 
si totu§i destul de ìnsemnat pentru cariera stiinfificä a lui loan Bogdan, atit 
prin posibilitatea pe care i-a oferit-o de a-§i insumí temeinic limba polonä §i 
de a face cuno§tintä cu bógatele colectii de materiale istorice din arhivele §i 
bibliotecile Cracoviei, cit si, mai ales, prin legäturile stiintifice pe care le-a 
stabilit acum cu inväfaZii poloni, lingvistul L. Malinowski, bibliograful 
I. Korzeniowski, sanscritoiogul Leon Mañkowski si, poate, cu slavistul 
Antoni Kalina.

9 A. A. K r y n s k i ,  Zycie i prace J. Baudoina de Courtenay, in Brace lingivistycz- 
ne ofiarowane Janowi Baudoinowi de Courtenay, Cracovia, 1921, p. X II —XVI.

10 Cf. V. Jagic catre I. Bogdan, Viena, 23. VI. 1890, l a l . L u p a s ,  op. cit., p. 21 — 22.
11 Cf. scrisoarea lui I. Bogdan catre Iacob Negruzzi, Cracovia, 4. I l l ,  1890, la I. E. 

T o r o u { i u - 6 h .  C a r d a 5, Studii §i documente literare, Bucure§ti, 1931, p. 241.
12 Cf. I. B 0 g d a n, Vechile cronice, pp. 56—57, n. 2. Textul polon si traducerea, 

ibidem, pp. 173—183 si pp. 223—233.
13 Vezi I. B o g d a n ,  Citeva observatiuni asupra indatoririlor militare ale cnezilor 

boierilor moldoveni intre anii 1448—1458, in An. Ac. Rom. Mem. Sec. 1st., Seria III ,
tom. X X I X ,  pp. 629 — 643.

14 Vezi scrisoarea lui I. Bogdan catre Iacob Negruzzi, Cracovia, 4. V II. 1890, prin 
care anun^S ca in 20—25. V II, pleaca la Zakopane (I. E. T o r o u f i u  — 6 h. Car-  
d a s, op. cit., I, p. 241).
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Cele mai strinse legäturi le-a avut Bogdan cu fostul säu profesor, Lucían 
Malinowski, de la care ni s-au pästrat in coresponden^a slavä ineditä a lui 
loan Bogdan citeva scrisori pätrunse de mi§cätoare §i sincerä prietenie, tonul 
lor dovedind cä intre profesorul polon §i elevul säu romin se stabiliserä relatii 
mult mai apropiate chiar decit cordialele legäturi dintre Vatroslav Jagic §i 
slavistul nostru, elev al säu.

Scrisorile — in numär de trei — ce ni s-au pästrat de la Lucian Mali­
nowski, ca §i cele douä trimise de Iosef Korzeniowski, reflectä o strinsä cola­
borare §tiin^ificä intre tinära slavistica rominä §i slavistica polonä de mai 
veche tradire.

Prima scrisoare a lui L. Malinowski e trimisä din Cracovia, la 16 iunie 
1891. ln ea, dupä o serie de amänunte de ordin personal si familial, Mali­
nowski il in§tiin^eazä pe Bogdan cä-i va trimite douä lucräri filologice, una 
a lui Antoni Kalina, iar cealaltä a sa 15, §i-l invitä sä vinä la Zakopane, 
unde, de altfei, slavistul romin §tim cä i§i petrecuse o parte din vacan^ä 
cu un an inainte.

Peste douä luni, in 14 august 1891, fostul säu profesor ii serie din nou, 
de data aceasta din Zakopane, unde slavistul polon sosise in ziua de 2 august. 
Malinowski ii descrie via^a in vilegiaturä la Zakopane, starea timpului, trans- 
formärile fäcute in sta^iune, aminte§te de cunoscu^ii de acolo ai lui Bogdan 
§i in partea a doua a scrisorii sale trece la chestiuni de ordin stiintific. Toc- 
mai aceastä parte este importantä pentru istoria slavisticii, ca una care ne 
aratä, pe de o parte, grija pe care o punea Malinowski in a se informa cit 
mai mult cu privire la problema studiatä, iar pe de alta parte ea relevä un 
moment de colaborare §£iin^ifica romino-polonä in ultimul deceniu al secolului 
al XlX-lea.

Lucian Malinowski il informeazä pe loan Bogdan cä lucreazä la lämu- 
rirea citorva expresii populare polone, pe care le-a intilnit in cartea lui Mik- 
losich-Kaluzniacki, Lieber die Wanderungen der Rumunen in den Dalmatinischen 
Alpen und den Karpathen 16, pe care o caracterizeazä drept « o adunäturä de 
articole disparate, färä legäturä organicä, färä ordine si färä formä ». Amin­
teste apoi citeva urme toponimice, care atestä prezenta rominilor in regiunile 
Cieszyn, Podhale si Zakopane, ca: Woloszyn, Mägura, Strqzyska, adicä locul 
unde se aflä stragi (strqga, ucr. strunka din rom. slrungä). Cere, in fine, lui 
I. Bogdan sä-i dea informatii cu privire la un bun dic^ionar romin, citind 
el insusi dic^ionarele lui Laurian-Massim, Pisone §i Pontbriant, pe care le-a 
aflat amintite la Miklosich-Kaluzniacki17.

Scrisoarea urmätoare de la Malinowski este trimisä tot din Zakopane, la
23 august 1891. Neprimind nici un räspuns la scrisoarea precedentä, slavistul 
polon presupune cä loan Bogdan nu se aflä la Brasov si reinnoieste rugä- 
mintea de a-i recomanda un bun dic^ionar romin. Totodatä el se intereseazä 
de jubileul pe care si-1 serbeazä prof. Jagic, lucru de care a aflat din 
gazete ls.

Schifa legäturilor §tiinjifice dintre loan Bogdan §i slavistica polonä se 
poate completa cu rela^iile dintre el §i bibliograful polon I. Korzeniowski.

15 Vezi Anexa nr. 1,
10 Separatabdruck aus dem X X X . Bande der «Denkschriften der philosophisch­

historischen Classe der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften », Wien, 1879, 66 p.
17 Vezi Anexa nr. 2.
18 Vezi Anexa nr. 3.
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Aflìndu-se la cercetäri în arhivele çi bibliotecile din Petersburg, acesta ìi serie 
de acolo lui Bogdan, în 19 decembrie 1891, informìndu-1 cä la Biblioteca 
publicä din Petersburg a gäsit un manuscris de pe la 1567, care cuprinde
3 pärfi, si anume: 1) asa-numita «Cronica turceascä », 2) Spisanie Kroniki 
o ziemi Woloskyey §i 3) un extras din « Cronica ruseascä », automi tuturor 
fiind un anume Nicolae Brzeski, secretami generai al regelui polon Sigismund 
August, care le-a întoemit ìn anul 1566 la Iaçi, de unde ìn anul imediat 
urmätor, 1567, a plecat la Poartä ìn solia lui Petru Zborowski.

Furnizìndu-i aceste informatii, Korzeniowski atrage atentia lui Bogdan 
asupra faptului cä Spisanie Kroniki o ziemi Woloskyey este aceea§i cronicä 
pe care slavistul nostru a copiat-o in Cracovia (Muzeul principilor Czartoryski, 
colectia Naruszewicz), cu deosebirea cä manuscrisul din biblioteca polonä era 
o copie defectuoasä 19.

Scofìnd in octombrie 1890, la Bucureçti, Veehile eroniee, Bogdan afirma 
urmätoarele : « DI. Dr. Korzeniowski, mi-a comunicai, cìnd eram la Cracovia 20, 
cä D-sa ar fi descoperit incä o copie in Biblioteca imperiala din Skt. Peters­
burg, dupä un catalog al fostei biblioteci Zaluski din Varçovia; o informare 
precisä nu mi-a putut da insä pînâ acum. Nu cumva — se intreabä loan Bog­
dan — sä fi confundat Dl. Korzeniowski Spisanie Kroniki o ziemi Woloskyey 
cu poemul polon al lui Miron Costin, dupä care ìn Biblioteca din Petersburg 
se aflä 3 copii descoperite de prof. Brückner? » 21

Informatiile incomplete pe care Korzeniowski i le dase lui Bogdan ìn 
1890, la Cracovia, aveau sä fie precizate toemai prin scrisoarea din 18 decem­
brie 1891 a învâ^atului polon, care, ìnapoiat la Petersburg, ajunge in situala 
de a-i putea comunica indica^iuni amänuntite cu privire la cronica moldo- 
polonä, înlâturînd astfei bänuiala lui loan Bogdan cä bibliograful polon va fi 
fäcut vreo confuzie cu poema în versuri polone a lui Miron Costin.

Sezisat de noua comunicare a lui Korzeniowski, loan Bogdan nu va fi 
întîrziat sä i se adreseze acestuia, rugîndu- 1  sâ-i copieze manuscrisul respectiv 
§i sä-i trimitä aceastâ copie. Acest lucru îl afläm din scrisoarea pe care Kor­
zeniowski i-o trimite lui loan Bogdan din Petersburg la 27 februarie st.v. 1892, 
scuzîndu-se cä, apropiindu-se clipa plecärii çi neavînd la îndemînâ un copist 
bun, nu-i poate satisface cererea. Totusi, daeä Bogdan are absolutä nevoie 
de copia respectivului text el se angajeazä sä-i faeä o copie, pe care o va. 
colaciona însuçi22.

Din ceea ce ne spune loan Bogdan în Croniee inedite atingatoare de istoria 
romînilor, apärutä la Bucure§ti în toamna anului 1895 (octombrie), afläm cä 
el nu a mai insistât pe lînga Korzeniowski în aceastâ chestiune, ci a mers el 
însusi la Petersburg pentru a transcrie prefiosul text moldo-polon al lui Brzeski, 
pe care apoi 1-a publicat în Croniee inedite, p. 119 — 137. Iatâ ce ne spune loan 
Bogdan cu privire la aceastâ chestiune: « Comunicarea prietenului meu 23 

m-a fäcut sä întreprind o cälätorie la Skt. Petersburg si mi-a dat oeazie 
sä descopär acolo nu o copie24 a cronicii moldo-polone, ci însusi

19 Vezi Anexa nr. 4.
20 Adicá — dupá cum §tim — in vara anului 1890.
21 I. B o g d a n ,  Vechile cronice, pp. 56 — 57 n. 2.
22 Vezi Anexa nr. 5.
23 E yerba de scrisoarea din 19 decembrie 1891 a lui I. Korzeniowski, de care ne-am 

ocupat mai sus.
24 Cum íi comunicase Korzeniowski.
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originalul autograf al lui Mikolaj Brzeski, cel care a scrls-o pe la 1566 
in Iasi »25.

Mai departe Korzeniowski il informeazà de intentia sa de a intreprinde 
o calatone de studii la Stockholm §i Uppsala, urmind ca pe la jumàtatea lui 
iunie <1892> el sa se inapoieze la Cracovia, li serie cà la Petersburg a copiat
o multime de manuscrise, precum si multe acte si documente privitoare la 
istoria rominà §i la rela^iile romino-polone, aminte§te cà a cunoscut pe fostul 
profesor al lui Bogdan, Sircu, cu care a discutat despre slavistul romìn si ter­
mina felicitindu- 1  pe acesta pentru ocuparea catedrei de slavistica 2e, de care 
nu §tiuse incà 27.

Cu ultima scrisoare a lui Korzeniowski se termina si coresponden^a polonà 
primità de loan Bogdan, atita cita ni s-a pàstrat pina azi.

•k
* *

Cele citeva lucruri amintite aici, cu tot caracterul lor sumar, ìnfàtiseazà 
limpede un impresionant moment de colaborare frà^eascà intre §tiin^a rominà 
§i cea polonà la sfir^itul secolului al XIX-lea §i constituie un pre£ios material 
pentru istoria legàturilor stiintifice reciproce dintre popoarele noastre, ca si 
pentru un istorie generai al slavisticii. Informatile noastre ar trebui, desigur, 
completate cu scrisorile primite de invàtafii poloni de la loan Bogdan §i pàs- 
trate, eventual, in corespondenta lo r28.

Nu putem incheia aceste succinte consideratimi asupra raporturilor lui 
loan Bogdan cu stiinta istorico-filologicà polonà, fàrà a sublinia cà slavistul 
nostru a fost legat de Polonia si prin alte fire: prin atentia datà in opera 
sa istoriei polone prezentà la el in citeva excursuri ori paralelisme istorice, 
prin buna cunoa^tere a bibliografiei polone de specialitate §i — mai ales — prin 
deosebita importanza acordatà studierii limbii polone de càtre viitorii no§tri 
istorici si filologi.

S-a afirmat uneori in filologia rominà cà Bogdan s-a limitat doar la stu- 
diul teoretic al limbii slave vechi, fàrà a da atentie limbilor slave moderne 29. 
Aceastà afirmatie este cu totul neintemeiatà, intrucit stim cà invàtatul slavist 
romìn a predat in fiecare an limba polonà, singura limbà slavà modernà ce 
se studia atunci la Universitatea din Bucure§ti 3o. Se pune intrebarea: de ce 
s-a hotàrìt loan Bogdan pentru limba polonà §i nu pentru altà limbà slavà 
modernà? Noi socotim cà in acest caz nu poate fi vorba de o simplà imitare 
a scolii vieneze de studii slave — unde se preda deasemenea limba polonà

25 I. B o g d a n ,  Cronice inedite, p 106. In toamna anului 1956 facind o calatone 
de studii in R. P. Polonà am aflat si am ràsfoit, cu multa emonie, la Seccia de manuscrise 
de la Biblioteca Narodowa, manuscrisul originai pe care loan Bogdan 1-a studiai si 1-a 
transcris in 1894 la Petersburg. Tot atunci, cu prilejul cercetarilor noastre in arhivele §i 
bibliotecile din Varsovia am aflat in « Archiwum Glówne akt dawnych », semn&tura lui 
loan Bogdan pe tomuri din Libri legationum ,pe care slavistul romìn le-a cercetat in Rusia 
prin anii 1910—1911.

26 loan Bogdan fusese numit suplinitor al catedrei de slavistica in octombrie 1891, 
iar titlular in iunie 1892.

27 Anexa nr. 5.
28 In corespondenta lui L. Malinowski pastrata in arhiva Bibliotecii Academiei de 

§tiinte din Cracovia nu am aflat insa nici o scrisoare de la loan Bogdan.
29 I. B à r b u l e s c u ,  Din istoricul slavisticii in Rominia, « Arhiva », Ia§i, 35, 1928, 

p. 236-237.
30 Vezi A. I. Iatimirski, II3 ucmopuu cJiae.mcKOu nucbMennocmu e Mojidaeuu u 

Bajtaxuu XV— X V II ee., St. Petersburg, 1906, p. XL.
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moderna — ci de ceva mult mai important. Ioan Bogdan §i-a dat, farà ìndoiala, 
seama de marea utilitate a acestei limbi pentru studierea materialelor docu­
mentare din arhivele si bibliotecile polone, unele din cele mai preti o as e mate­
riale pentru istoria romìna, alaturi de cele din depozitele rusesti. El editase in 
1893, 1895 si 1900, ìn colemia Hurmuzaki, trei volume de documente din 
sec. X V I—XV II, culese de Hasdeu si Ion Bianu in arhivele din Polonia, §i-a 
dat seama personal de marea ìnsemnatate a acestor arhive pentru istoria 
noastrâ si ca atare a considérât necesarâ pregatirea specialistilor in cunoas- 
terea limbii polone pentru a putea pune ìn valoare amintitele materiale istorice.

Traditia inaugurata de Ioan Bogdan a continuât tot timpul la Universi- 
tatea din Bucure§ti, linde limba polona a fost studiata de numerai tineri, 
care apoi au fâcut cercetari in arhivele si bibliotecile din Polonia, ìmbogatind 
istoria noastrà cu numeroase si pretioase materiale istorice.

0 serie ìntreaga de slavisti romîni, ca P. P. Panaitescu, I. C. Chitimia, 
Gh. Duzinchevici, T. Holban, I. Corfus, Elena Eftimiu §i alfii, si cercetàtori 
poloni, ca regretatul Olgierd Górka, St. Lukasik, T. Gostyhski si altii au con­
tinuât sa meargâ pe urmele lui Ioan Bogdan si prin studiile §i cercetàrile lor, 
ìn care de multe ori au adus importante contribuii la studierea legaturilor 
istorice romìno-polone, au contribuit la o mai bunâ cunoastere a celor doua 
popoare prietene.

★
* *

Scrisorile anexate31, care reprezinta un material util pentru istoria slavisticii 
romìne, ca si a celei polone, trebuie considerate mai, aies in perspectiva 
necesitàlii adìncirii colaborarii stiintifice dintre slavistica romìna §i cea 
polona de azi.

31 Scrisorile polone din corespondenfa lui Ioan Bogdan se aflà in posesiunea subsem- 
natului, fiindu-ne cedate spre publicare de prof. I. Lupas, câruia i le-a donat familia 
regretatului slavist.
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A N E X E

SCRISORI DE LA LUCIAN MALINOWSKI CATRE IOAN BOGDAN 1

1

w Krakowie, d. 16 Czerwca (VI) <18>91

Kochany Panie Janie I

« DSmbovicà ape dui ce 
«Ci na bia, nu se mai duée.

Malo umialem po rumunsku, ale tego, jak Pan widzi, nie zapomnialem 1 Pamie- 
t ale ni tez i o Panu Janie. Dowiadywalem si? przez Mankowskiego w Wiedniu, ale ten nic 
mi nie mogi o Panu powiedziec, a raczej napisac. (Mankowski uczy s ìq  teraz zawzi?cie 
sanskrytu).

Dzi?ki serdeczne, ie Pan Jan, choc pózno, przypomnial sobie o nas. Ja ile razy 
zasiadam po obiedzie do roboty, zawsze sobie zeszly rok przypominam, kiedy to Dr. Cele- 
stin: « Jak  zdrowije, jak sije Pan mijewa » i Pan Jan Bogdan przychodzili na «Pana 
Tadeusza». A. to juz tempi passati — choc tak niedawno.

Pani Cybulska juz takze w Zakopanem. Cybulski przedstawiony zostal na czlonka 
czynnego zwyczajnego Akademii.

I. czçsc dziela Kaliny wyszla. Jeden egzemplarz wyslç Drogiemu Panu. Takze 1 
egz<emplarz> moich studyjów nad etymokogjip ludowq....................................................

Tyle na dzisiaj. Czekam listu po polsku 1
Wkrotce napisz?. O fotografij£\ swoje si? postaram. Serdeczne pozdrowienie.
Sciskam dlon,

L. Malinowski

*

T r a d u c e r e a  Cracovia, 16 iunie <18>91

Iubite Domnule Ioane,

« Dimbovifa apa dulce 
Cine bea nu se mai duce».

Am stiut putin romine§te, dar ceea ce <am §tiut>, dupa cum vezi Dta, nu am uitat! 
Mi-am amintit ?i de D-l loan. M-am informat prin Mankowski2 la Viena, dar acesta nu

1 Atît scrisorile lui L. Malinowski, cît §i cele de la I. Korzeniowski au fost tran­
scrise eu ortografia originalului. Unele întregiri între paranteze ascutite, atît în textul 
polon, cît çi la traduceri, apartin subsemnatului si au fost fäcute pentru mai buna lor 
întelegere. Sublinierile din textul polon sînt aie autorilor scrisorilor. Din scrisori am éli­
minât pasajele care nu au irnportantä çtiintificâ.

2 Este filologul polon Leon Mankowski (1853—1909). A studiat la Universitatea 
din Leipzig, unde a obtinut doctoratul în drept, apoi a urmat filologia slavä la Wroclaw 
eu Nehring §i a obtinut acolo doctoratul în filologia slavä cu lucrarea: Bemerkungen zu 
dem Texte der sogenannten zweiten Übersetzung des Statuts von Wiüiea, Breslau, 1889. In
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mi-a putut spune nimic despre Dta, si <m-am gindit cà> mai bine sà-<ti> scriu. (Man- 
kowski ìnvafà acum cu stàruinfà sanscrita) 3.

Cordiale rriultumiri, cà D-l Ioan, desi tirziu, si-a amintit de noi. Eu ori de cite ori 
ma a?ez, dupà masà, la lucru, totdeauna imi amintesc de anul trecut, cind Dr. Celestin, 
<acela care intreba:> « Cum stai cu sanatatea, cum o duce domnul » §i DI Ioan Bogdan 
au venit la « Pan Tadeusz ». Dar toate sint acum tempi passati — de§i atìt de recent.

D-na Cybulska de asemenea este la Zakopane. Cybulski4 a fost propus membra 
activ al Academiei.

Prima parte din opera lui Kalina 6 a aparut6. Un exemplar $i-I trimit D-tale, scumpe 
Domn. De asemenea, un exemplar din studiile mele asupra etimologiei populare 7.

Atit pentru astazi. Astept o serisoare in I. polona 8.
In curind scriu <iarasi>. De fotografia mea ma ingrijesc.

Salutari cordiale,
<fyi> string mina,

L. Malinowski9.

1891 a venit la Viena pentru a se dedica, sub conducerea lui Biihler, exclusiv filologiei 
sanscrite, dînd lucrarea: Der Auszug aus dem Pancatantra in Kshemendras Brihatkathä- 
mänjari (Leipzig, 1892). In 1904 a fost numit profesor extraordinar de filologie sanscrita 
la Universitatea Jagiellonä din Cracovia. S-a interesat si de filologia slava. Aläturi de 
Kazimierz Nitsch, Jan Los çi Jan Rozwadowski a redactat si éditât primul volum din 
« Rocznik Slawistyczny » (t. I, Cracovia, 1909, p. V I I —VIII).

3 Exista în Polonia o bogatä tradire a studiilor de sanscritologie puse în serviciul 
filologiei comparate indo-europene. Amintim numele lui Val. Maewski, A. F. Kucharski 
çi Fr. Ksav. Malinowski (vezi V. J a g i 6, Hcmopun cjiaeaucKou (ßujiojioeuu, St. Pe­
tersburg, 1910, pp. 766—767, 814; M. Murko,  Prvi usporedivaci sanskrita sa slovenskim 
jezicima, «Rad Jugoslavenske Akademije », 1897, Kn. 132, pp. 103—115).

4 Probabil N. Cybulski, profesor la Universitatea Jagiellonä din Cracovia, autor, 
ìntre altele, al lucrärii: Pròba badati nad iytvieniem sig ludu w Galicyi Cracovia, 1894.

5 Este slavistul Antoni Kalina (1846—1906). A fäcut studii de istorie si filologie 
la Universitarie din Wroclaw si Berlin si si-a luat doctoratul la Halle cu disertala: De 
fontibus apud veleres scriptores qui ad Sauromatarum res pertinent (Halis Saxonum, 1872), 
apoi s-a specializat in filologia slava la Universitarie din Praga, Belgrad çi Petersburg, 
în 1878 docent çi din 1888 profesor de filologie slava la Universitatea din Liov. A studiat 
vechea limbä polona, dialectele casube çi polabe çi etnografia Galitiei, întemeind la Liov 
societatea etnografica Towarzystwo ludoznawce (1899), al càrei organ «Lud» aapärut 
la început în redactia lui Kalina. A läsat foarte multe lucràri, dintre care cea mai impor­
tants este Ifistorija j  çzyka polskiego. Tom pierwszy. Formy gramatyczne j  çzyka polskiego 
do konca X V I I I  wieku, Liov, 1883. (Vezi V. J a g i c, op. cit., pp. 817 — 818 si de acelaçi, 
necrologul închinat lui A. Kalina în «Archiv für slavische Philologie», X X V III, 1906, 
p. 480).

6 Este vorba de Studyja nad historijq jçzyka bulgarskiego, în « Rozprawy Akademii 
Umiejçtnosci w Krakowie », X IV , 1891, pp. 163—547. A doua parte a acestui masiv studiu 
a apärut în aceeasi publicatie academicä, XV, 1891, pp. 396—592. Lucrarea lui Kalina 
se aflä în Biblioteca Centrala Universitarä din Bucuresti printre cartile din donatiunea 
loan Bogdan.

7 Credem cà este vorba de : Studyja nad etimologijq ludowq, apàrute ìn « Prace Filo- 
logiczne », I, pp. 134-158, 269-317; II, pp. 240-262, 452-465 çi II I ,  pp. 741-786.

8 în  original subliniat de 2 ori.
9 Lucian Malinowski, profesorul lui Ioan Bogdan, s-a näscut în 27.V.1839 în guver- 

nàmîntul Lublin. Si-a terminât studiile la Varsovia în 1867, apoi a întreprins o cälätorie 
de studii în Germania (Jena, Leipzig, Berlin) §i în Rusia (Petersburg). In 1877 a fost 
chemat ca profesor de filologie slava la Universitatea din Cracovia. A mûrit la 15.I..1898 
în Cracovia, oras ìn care avusese cinstea sä fie ales membru activ al Academiei de Stiinte 
de acolo. Prin magistralele sale cercetàri în domeniul dialectologiei sileziene conteazà 
ca întemeietorul dialectologiei çtiintifice în limba polonà. A publicat numeroase studii 
de lexicologie si semasiologie, a éditât vechi texte polone etc. Amintim dintre lucrärile 
lui: Beiträge zur slavischen Dialektologie, I. Ueber die Oppelnsche Mundart in Oberschlesien 
(Leipzig, 1873) si O niektórych wyrazach ludowych polskich. Zapiski porównawcze. Cracovia,
1892 (vezi V. J a g i 6, op. cit., pp. 814—816 çi de acelaçi, necrologul închinat lui L. Mali­
nowski în «Archiv für slavische Philologie», XXI ,  1899, p. 311).
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14 Sierpnia (August) < 1 >891 
Stara Poiana, 2 
Dom Jaska Plazy

Kochany Panie Janie !

Tegoroku dopiero 2° Augusta (Sierpnia) przybylem do Zakopanego. Mialem robote, 
byl zjazd lekarzy i przyrodników, który sie swietnie udal; mialem w Krakowie wielu 
gosci. Przez Lipiec (Juli), bawil czesciti u mnie w Krakowie, czesciq (wiekszq) w Zako- 
panem u mojej zony Prof. Krynski z Warszawy, mój przyjaciel.

2

Pracuje nad objasnieniem niektörych wyrazöw ludowych polskich. Wczytuje sie 
w robote Miklosicha, a wlasciwie Katuzniackiego: « Ueber die Wanderungen der Rumunen 
in den Dalmatinischen Alpen und den Karpathen». Jest to zbieranina oddzielnych arty- 
kulöw bez organicznego zwi^zku, ladu i skladu. Nie wiedzialem, ze moje zarysy zycia 
ludowego na Szl^sku sluzyly Miklosiczowi za gtownc i wylqczne zrodlo do zbioru wyrazöw 
rumunskieh-polskich. Otöz faktem jest, ze te wszystkie wyrazy, odnosz^ce sie do zycia 
pasterskiego, ktöre znalazlem na Szlasku w Cieszynskiem, znajdujq sie i tu na Podhalu, 
w Zakopanem i w wioskach sijsiednich.

Nazwy gor, jak Woloszyn, Magura, nazwa doliny « Strqzyska», t<o> j<est> miejsce, 
gdzie sie znajduja stragi (strqga, maloruski strunka z rum<unskiego> strungä) dovvodzia 
pobytu rumunow w tych stronach.

Niech Pan sobie przypomni, ze muzyka i taniec göralski sa takie same, jak u was; 
a taniec ten jest taki sam w Zakopanem, jak i w Bieskidach na Slqsku. Apropos ! Co Drogi 
Pan sijdzi o wyrazie Bieskid, Bieszczad? Czy w rum<uiiskim> nie znalazlo by sie wyjas- 
nienia?

Prosze najmocniej i najupzrejmiej Kochanego Pana, aby mi wskazal jaki dokladny, 
a nie drogi (cho6by i drogi) slownik rumunski. U Kaluzniackiego — Miklosicha na str. 38 
wymienione sei slowniki:

Laurianu i Massimu, Glossariu, Bucur<esci>, 1891.
Laurianu i Massimu, Dictionariulu limb. r. 1871 — 76.
Pisone, Dic^ionariu rom. i t<ak>d<alej>, Buc<uresci>, 1865.
Pontbriant, Dic^ionaru rom.-franc., Buc<uresci>, 1862.
Moze jest lepszy jaki? Nie mowie o wielkim slowniku pr<ofesora> Hazdeu, bo nie 

jest skonczony.

Serdeczne pozdrowienie i uscisnienie dloni,
Szczery przyjaciel,

L. Malinowski.

★

T r a d u c e r e a  14 august 1891
Stara Polona, 2 
Casa lui Jasiek Plaza

Iubite Domnule Ioane,

In anul acesta abia in 2 august am sosit la Zakopane. Am avut de lucru, a fost con- 
gresul medicilor si naturalifjtilor, care a reusit in mod strälucit; am avut multi oaspeti 
la Cracovia. Prin iulie a petrecut parte la mine in Cracovia, parte (mai mare) in Zakopane 
la sotia mea, prof. Krynski10 din Varsovia, prietenul meu.

Eu lucrez la lämurirea citorva expresii populäre polone n . Studiez lucrarea lui Mik- 
losich, ori, propriu-zis, a lui Kaluzniacki « Ueber die Wanderungen der Rumunen in den

10 Probabil filologul Ad. Ant. Krynski, autor, íntre áltele, al unei Gramatyka jçzyka 
polskiego, care într-o édifié reväzutä si adäugitä a apärut la Cracovia—Varçovia in 1900.

11 L. Malinowski se ocupase cu lämurirea unor expresii populare polone intr-ó comu­
nicare pe care a tinut-o la 18 ianuarie 1889 la Sectia de filologie a Academiei de Stiinte 
din Cracovia. Cercetarile la care face aluzie Malinowski in aceastä scrisoare s-au materia- 
lizat intr-o altä comunicare, pe care a tinut-o tot la Academia din Cracovia in 21 octom- 
brie 1891, la circa douä luni de la scrisoarea trimisä lui Bogdan. Ambele comunicäri au
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Dalmatischen Alpen und den Karpaten »12. Este o adunäturä de articole separate, färä 
legäturä organica, färä ordine §i färä <nici o> alcätuire. Nu §tiam eff scheele mele despre 
via{a popularä ln Silezia13 i-au slujit lui Miklosich drept izvor principal §i exclusiv pentru 
colectia expresiilor romlno-polone. Ei bine, este un fapt <sigur> cä toate aceste expresii, 
care se referä la via^a pästoreascä <§i> pe care le-am aflat in Silezia ln <regiunea> Cieszyn, 
se gäsesc §i aici ln Podhale 14, la Zakopane §i In satele vecine.

Numirile de munfi, ca Woloszyn 16, Mägura16, numirea väii «Strqzyska»17, adicä 
locul unde se aflä stragi (strungi) (strega, ucr. strunka din rominescul strungä) 18 dovedesc 
sederea romlnilor in aceste regiuni19.

Aminte§te-{i, Domnule, cä muzica §i dansul goral sint acelea§i ca §i la voi; si acest 
dans este si In Zakopane acela§i ca ln Beschizii din Silezia. Apropos ! Ce crezi, scumpe 
Domn, despre expresia Bieskid, Bieszczad? 20 Oare in limba rornlnä nu s-ar gäsi expli- 
carea?

Te rog foarte mult §i foarte politicos, iubite Domn, sä-mi indici un diefionar romln 
bun (precis) §i ieftin (sau chiar §i scump). La Kaluzniacki—Miklosich, la pag. 38, slnt 
citate dictionarele :

Laurian §i Massimu, Glossariu, Bucuresci, 1891 21.

apärut la Cracovia in anul urmätor sub titlul: O niektórych wyrazach ludowych polskich' 
Zapiski porównawcze Lucyjana Malinowskiego, Cracovia, 1892 (Osobne odbicie z tomu 
V II « Rozpraw wydzialu filologicznego Akademii Umiejetnosci w Krakowie»). La sflr- 
§itul acestui studiu de 102 pagini afläm o notifä de unde am imprumutat informala de 
mai sus: Przelozono na posiedzieniach wydzialu filologicznego Akademii Umiejetnosci 
dnia 18 Stycznia 1889 i dnia 21 Pazdziernika 1891 r. Aceea^i lucrare a apärut §i in rezumat 
german, ca Separat-Abdruck aus dem « Anzeiger der Akademie der Wissenschaften », 
Cracovia, iunie 1892, pp. 205—215. Atit edi^ia in 1. polonä, cit §i cea in I. germanä se aflä 
legate impreunä cu alte studii ale lui Malinowski in volumul Miscellanea (1880—1892), 
care face parte din donala I. Bogdan la Biblioteca Centralä Universitarä din Bucuresti.

12 Atribuirea acestei lucräri mai degrabä lui Kaluzniacki decit lui Miklosich — a?a 
cum face Malinowski — l§i gäse§te justificarea in faptul cä partea cea mai intinsä din 
acest studiu de 66 pagini $i anume cea privitoare la influenfele rominä in 1. ucraineanä, 
este opera fostului profesor de la Universitatea din Cernäufi, iar nu a lui Miklosich, care 
se ocupä de Valahii din Moravia (cf. §i D. C r i n j a 1 ä, Rumunské vlivy v Karpatech 
se zvlAHnim zretelem k Moravskému Valassku, Praga, 1938, p. 48).

13 Aceste schise sint: Zarysy iycia ludoivego na Slqsku, Var§ovia, 1877 (Extras din 
« Ateneum », 1877, t. 2). O recenzie asupra acestor schite a publicat prietenul säu din
Vanjovia, prof. Adam Ant. Krynski in «Archiv für slavische Philologie», II I ,  1879, 
pp. 504—506.

11 Tinut muntos In sudul Poloniei, in regiunea Zakopane.
16 Ve zi Z o f j a  H o l u  b-P a e e w i e z o w a ,  Osadnictwo pasterskie i w$drówki 

w Talrach i na Podtatrzu, Cracovia, 1931, Index, s.v.
16 Pentru diferitele Mägura, vezi id., ibid., Index, s.v.
17 Ibidem, Index, s.v.
18 Ambele cuvinte subliniate in original.
19 Cele citeva toponimice, pe care L. Malinowski le aminteste aici, le intimpinäm 

$i in lucrarea sa citatä mai sus despre citeva expresii populäre polone, lucrare care preci- 
zeazä mai bine decit aceastä scrisoare natura preocupärilor savantului polon in vara §i 
toamna anului 1891. Primul capitol al acestei lucräri se ocupä toemai de pomenitele influ­
entê  romine in regiunea Podhale, in care autorul vede o dovadä in legäturä cu prezenja 
rominilor in acele pärfi (I. Slady wplywu rumunskiego w mowie góralskiej na Podhalu. 
Przyczynek do wiadomoéci o pobycie Rumunów w tych stronach). Pentru valahi §i urmele 
valahe in Silezia, vezi K. K a d 1 e c, Vaiasi a valasské pravo v zemich slovanskych a 
uherskych, Praga, 1916, pp. 408 — 436; Z o f j a  H o l u b - P a c e w i c z o w a ,  op. cit., 
pp. 192—202 (in Podhale §i M- îi Tatra din Polonia). Pentru toponimia regiunii Podhale 
vezi $i lucrarea lui J. R o z w a d o w s k i, O nazwach geograficznych Podhala, in 
« Pamiftnih Towarzyslwa Tatrarìskiego », 1914, care nu ne-a fost accesibilä. Mai nou s-a 
ocupat de valahii din Carpazi apuseni, I. M a c à r e k ,  Vaiasi v zàpadnich Karpatech 
v 15—18. stoleti, Ostrava, 1959.

20 Ambele numiri subliniate in originai.
21 A. T. L a u r i a n u si I. C. M a s s i m u ,  Glossariu care cuprinde vorbele din 

limba romana stràine prin originea sau forma loru, cumu fi celle de origine Indouiósa, Bucu­
resci, 1871, in-8°, 584 p.
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Laurianu çi Massimu, Dictionariulu limbei romane, 1871— 76 22.
Pisone, Dictionariu romanescu, Bucuresci, 186523.
Pontbriant, Dictionaru romíno-francesu, Bucuresci, 1862 24.
Poate este vreunul mai bun? Nu vorbesc de marele dictionar al profesorului Hasdeu 26 

càci nu este terminât.

Cordiale salutari si stringere de mìnà,
Sincer prieten,

L. Malinowski

3

Stara Poiana, 2 
dnia 23 Sierpnia <1>891

Kochany Panie Janiel

Przypuszczam, ze Pana nie ma w Praszowie; inaczej dal by Pan znak zycia. W  ostat- 
nim liscie prosilem o polecenie mi jakiego dobrego slownika rumunskiego.

Wyczytalem w gazetach, ze Prof. Jagic obchodzi jakis jubileusz. Co Pan wie o tem? 
Czekam laskawego listu ì zasylam od calej mojej rodziny. . .  najserdeczniejsze poz- 

drowienie,

Szczery przyjaciel,
L. Malinowski

*

T r a d u c e r e a  Stara Poiana, 2
23 august <1>891

lutile Domnule Ioane,

Presupun cS nu e§ti in Bra^ov, <c5ci> altfel <ne>-ai fi dat un semn de via|,a. In ultima 
scrisoare te-am rugat sà-mi recomanzi un dicfionar romìn bun.

Am citit in gazete cà prof. Jagic isi celebreazà un oarecare jubileu 26. Ce §tii despre 
aceasta?

A§tept amabila <Dtale> scrisoare §i ifi trimit de la intreaga mea familie.. . cele 
mai cordiale salutari,

Sincer prieten,
L. Malinowski

22 A. T. L a u r i a n u §i I. C. M a s s i m u ,  Dic(ionariulu limbei romane dupo 
ìnsercinarea data de Societatea Académica Romana, I —II, Bucuresci, 1871 — 1876, in-4° 
X X V I + 1242 p. (I) §i 1622 p. (II). La vol. II se precizeazà: Collaboratori Iosefu Hodosiu 
çi G. Baritiu.

23 Ieromonachul D. P i s o n e ,  Dictionariu romanesca, latinescü, germanescü f i 
francescû, lucratu dupa, sistemulü lexiconului de Buda cu mai multe adaugeri fi modifica- 
(iuni, Prima edifiune, Bucuresci, anno 1865, in-83, V il i  + 416 p.

24 R a o u l  de P o n t b r i a n t ,  Profesora la Sintu-lu Sava, Dictionaru romdno- 
francesu, Bucuresci $i Gottinge, Adolf Ulrich; Paris, Gustave Bossange Cia; Leipzig, 
E. F. Steinacker, 1862, in-8°, 2 f. n.n. + 784 p. (Vezi pentru aceasta « lucrare de neapàratà 
trebuinfà pentru junimea studioasâ » §i V. A. U r e c h i a, Istoria fcoalelor de la 1800 — 
1864, III ,  Bucuresci, 1894, p. 221).

25 Aluzie la monumentalul dic^ionar al lui B. P e t r i c e i c u-H a s d e u, Ety- 
mologicum Magnum Romaniae. Dictionarul limbei istorice fi poporane a Romlnilor. Tom.
I —IV. Bucuresci, I. V. Socecu & Teclu, 1887 — 1898, in-4°, L IX  p. + 1115 col. + IV 
col. (I); XVI I I  p. + col. 1117 -  col. 2224 + XVI col. (II); XXXV I I  p. + 1 pi. + col. 
2225 -  col. 3254 + XL col. ( I l i ) ;  CCLXXXVI p. + 4 pi. (IV-Negru Vodà). Pìnà in 
1891 — data scrisorii lui L. Malinowski — aparuserâ doar vol. I §i II.

26 Vatroslav Jagic avea atunci 53 ani.
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SCRISORI DE LA J. KORZENIOWSKI CÄTRE 10AN BOGDAN

4

Petersburg, 5 AjieitcaHapHHCKaH nnoma^b, 
d. 19 Grudnia 1891

Kochany Panie,

Wczoraj znalazlem w tutejszey Bibliotece Cesarskiej Publicznej rekopis wielce intere- 
sujcicy dia Pana; pospieszam daé Panu o nim wiadomosé. Jest to rekopis XVI wieku, 
przypuszczam ze z 1567 roku (moze kilka lat pózniej) i zawiera trzy rzeczy a mianowicie:

1) tz. « Kronike Tureckíj » — domyálam sie, ze to bedq znane Panu zapewne tz. 
«Pamietniki Janczara», kilkakrotnie juz wydawane. Z drukiem jeszcze nie porówny- 
walem. Bardzo duzo tam znajduje si? wiadomosci o sprawach Woioskich, k. 1 — 47.

2) « Spissanie Kroniki o ziemi Woloskyey takze i o Hospodarach iei iako napiruei 
Volochowie przisli do ziemie Voloski i ktori napirwsy Hospodar albo Voieuoda ich byl 
od roku pirwsego Stworzenia Swiatha 8624 ( !), <a> od narodzenia Bozego 1352. W  roku 
1566, 28 die mensis Octobris, w Iassiech ».

Incip<it:> « S Bozei voley napirwsi Voieuoda Dragossa. . . » Fin<it:> «. . . sam Hos­
podar karze zarasz gardlem, on sam szqdzi ».

Jest to, o ile przypominam sobie, ta sama Kronika Woloska, nad którq Pan sie- 
dziales w Krakowie (Muzeum XX . Czartoryskich, Teki Naruszewicza), ta tylko róznica, 
ze tam byl bledny odpis, k. 48—54.

3) Wypis z « Kroniki tureckiej » — jest to mianowicie opuszczony umyslnie w N. 1) 
rozdzial XXX I I I .

Incip<it:> « Dragula voiewoda Voloski dwa sini miai. . . »
Zebral wszystkie te rzeczy w roku 1566 w Jassach pewien Mikolaj Brzeski, sekre- 

tarz króla Zygmunta Augusta i poseí jego w tym roku do Turcyi, który jednak nie doje- 
chaldo Konstantynopola ze swojem poselstwem, i nalezal w 1567 roku do poselstwa Piotra 
Zborowskiego. Miai on missy? jechac naprzód na Wegry i do Siedmiogrodu, tam tez 
bawil, — gdy przyszla wiadomosé o smierci Solimana i wstapieniu na tron Seiima król 
wyslal Zborowskiego z poselstwem, a Brzeski najniezawodniej na Zborowskiego w Jassach 
czekal.

Sygnatura tego rqkopisu jest: IIoji. F. IV . 250. 215 x 335 mm., kart. lb. 57, jednii 
rektj XVI w. pisany, swiezo oprawny.

1) k. 1—47. -  2) k. 48—54.' — 3) k. 54b _  57 .
Oczekuje Pañskiej odpowiedzi i pozdrawiam serdecznie,

Dr. I. Korzeniowski.

P.S. Nemajqc Panskiego adresu, list posylam ne rece p<ana> Bianu. Prosze pozdrowic 
go odemnie.

★

T r a d u c e r e a  Petersburg, Piata Alexandru
19 decembrie 1891

Iubite Domnule,

Ieri am gäsit in Biblioteca Publica Imperiala de aici un manuscris foarte interesant 
pentru Dta; mä grábese sä-ti dau stiri despre el. Este un manuscris din sec. XV I, presupun 
cä din anul 1567 (poate ci^iva ani mai tirziu) §i cuprinde trei lucruri si anume:

1) A§a-numita « Cronica turceascä » — presupun cä D-tale iti sint cunoscute de sigur 
a§a-numitele « Memorii ale Ienicerului » 27 editate deja de cìteva ori. Nu 1-am comparat- 
inca cu cele tipärite. Se aflä acolo foarte multe stiri despre intimplärile romine, f. 1 — 47.

2) « Copia cronicii despre Tara Moldovei, ca si despre domnitorii ei, cum au venit 
mai ìntìi moldovenii in Tara Moldovei si care a fost mai ìntii domnul sau voievodul lor

27 Se refera la cronica ienicerului sìrb Constantin Mihailovici din Ostrovita. In 
afarà de prima editie, apärutä la Varsovia in 1828 in seria: Zbiór pisarzów polskich, Czesc 
druga, t. V, aceste memorii au mai fost editate de Jan Los, Pami^tniki Janczara czyli 
Kronika Tureczka Konstantinego z Ostrowicy, napisana mifdzy r. 1496 a 1501, Cracovia, 
1912 (Polska Akademja Umiejetnosci, Biblioteka pisarzów polskich, nr. 63).

★
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de la anul primei faceri a lumii 8624 ( ! ) 28, <iar> de la na§terea Domnului 1352. in anul 
1566, in a 28-a zi a lunii octombrie, in Ia§ i».

lnc<epe:> «Cu voia lui dumnezeu cel dintii voievod Drago§ . . . »  8fir<¡feste:>
« . . .  insusi Domnul pedepseste indatä cu täierea capului; el singur judecä ».

Este, pe cit imi aduc aminte, aceeapi crónica moldoveanä, la care D-ta ai lucrat in 
Cracovia (Muzeul principilor Czartoryski, Mapele lui Naruszewicz), doar cu deosebirea 
c& acolo era o copie defectuoasä (grejitä), f. 48—54.

3). Extras din «Crónica turceascä » — este anume capitolul X X X I I I  intrerupt 
inten^ionat la Nr. 1.-

lnc<epe:> « Dracul voievodul muntean a avut doi f i i . . .  ».
A adunat toate aceste lucruri in anul 1566 la lasi un anume Nicolae Brzeski, secre- 

tarul regelui Sigismund August29 §i sol al lui, in acel an, in Turcia, care insä n-a ajuns 
la Constantinopol cu solia sa, si in anul 1567 a fäcut parte din solia lui Petru Zborowski. 
El a avut insärcinarea sä meargä mai inainte in Ungaria §i Transilvania, §i chiar a petrecut 
acolo. Cind a venit stirea despre moartea lui Solimán 30 §i urcarea pe tron a lui Selim 31, 
regele 1-a trimis pe Zborowski cu solie si Brzeski, färä nici o indoialä, 1-a aíjteptat pe Zbo­
rowski la Ia$i.

Signatura acéstui manuscris este: Pol.F.IV.250, 32 215x 335 mm., file 57, scris 
de o minä din sec. XVI, legat de curind.

1) f.l — 47. — 2) f.48 — 54. -  3) f. 54b _  57.
A§tept räspunsul Dtale §i te salut cordial,

Dr. J. Korzeniowski83 

P.S. Neavind adresa Dtale, trimit scrisoarea in miinile D-lui Bianu 34. Te rog salutä-1 
din partea mea.

5

Petersburg, d. 27 lutego st. st. 1892

Kochany Panie,

Na pañski list niemiecki odpowiadam Panu po poísku, hoé do profesora jezyków 
stowiañskich nie powinno sie pisac « in der allgemeinen Muttersprache der Slaven», 
zwlaszcza Slowianinowi, wprawdzie zachodniemu i maj;¡cemu odraze do tuteiszego slowia- 
nofilstwa czy slowianomanii ale zawsze Slowianinowi.

Mój kochany Panie, — chyba nie zdajesz Pan sobie sprawy z tych trudnoáci jakie 
spotykaja. tu czlowieka chcíicego ostro i dobrze pracowaé. Kronika woloska nie jest wpraw­
dzie wielka, ale ja sam wobec zblizajqcej sie juz chwili odjazdu odpisaó jej z braku czasu 
nie möge, — a tutaj ladajakiego nawet kopisty — nie juz dobrego — ze swieca Pan nie 
znajdziesz. Mialem jednego, lecz sie z nim musialem pozegnaé, bo licho pisal i Üe czytal. 
Jesli Panu koniecznie odpis tego textu potrzebny, zechciej mi Pan zaraz napisaé 0 tem, 
lub zatelegrafowaé, — dostarcze Panu w takim razie odpis nie áwietny, ale wierny i sam 
go skolaczonuje. Prosze jednak mi zaraz o tem doniesé.

28 Semnul exclamârii este pus de J. Korzeniowski, pentru a-çi exprima nedumerirea 
cu privire la neconcordanta dintre anul de la naçterea lui Hristos, 1352, çi cel de la facerea 
lumii, 8624, cum este, gresit, in textul cronicii moldo-polone a lui Nicolae Brzeski. Ioan 
Bogdan (Cronice inedite, p. 119 si nota) s-a decis pentru anul 6862, in care caz anul 1352 
este greçit §i ar trebui înlocuit cu 1354. In Vechile cronice, pp. 173 §i 223 aflàm anii 6867, 
respectiv 1359, care sînt cei adevâra{i.

29 Rege polon, 1548—1572.
30 Soliman II (1520—1566).
31 Selim II (1566-1574).
32 Subliniat in original.
33 Bibliograf polon cunoscut mai aies prin întocmirea vol. I al catalogului Biblio­

teca Czartoryski din Cracovia (Catalogus codicum manuscriptorum Musei principum 
Czartoryski Cracoviensis, I. Cracoviae, 1887 — 1893 — pe care 1-a continuât apoi St. 
Kutrzeba — si prin alcàtuirea indexului actelor privitoare la istoria polonâ si aflâtoare 
in arhivele çi bibliotecile italiene (Catalogus actorum et documentorum res gestas Poloniae 
illustrantium quae ex codicibus manuscriptis in tabulariis et bibliotecis italicis servatis 
Expeditionis Romanae cura M DCCCLXXXV— M D CCCLXXXV II deprompta sunt, 
Cracoviae, 1889).

34 Pe I. Bianu il cunoçtea, desigur, din 1885—86, cînd Bianu a fâcut cercetâri in 
Polonia (Cracovia).
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Niewiem dokladnie jak diugo tu jeszcze zabawiq. Zalezy to od wielu rozlicznych 
kwestyj i spraw; moze do Wielkiejnocy, moze po za niq. Ztqd udam si? jeszcze do Warmii 
przez Intlanty i Kurlandye a z Warmii, t<o> j<est> z Frauenburga i Heilsberga, przez 
Gdansk pojade do Sztokholmu i Upsali. W potowie Czerwca mam zamiar byé z 
powrotem w Krakowie.

Duzo znalazlem tu ciekawych rzeczy, i z kazdym dniem znajduje nowe. Opisalem 
dotychczas 265 rekopisów tutejszej biblioteki publicznej, w tej liczbie duzo bardzo cennych. 
Dia Wotoskiej historyi i dziejów stosunku Woloszczyzny do Polski duzo znalazlem tu 
aktów i dokumentów historycznych.

Poznaiem tu kilka osób, Paiiskich znajomycli, miedzy innymi p. Syrku (Polichronij 
Agapiewicz), który Pana wspominal. Nie powiem jednak, aby mi sie pobyt tutaj w 
ogole 36 podobal. Zamalo tu wewn^trznej, istotnej cywilizacyi — dlugo bym tu niemogl 
mieszkaó.

Przyjmij Pan moje zyczenia z powodu p’anskiej nominacyi na katedrc. Niewiedzialem 
o niej, bo od Sierpnia p<rzeszlego> r<oku> jestem cuigle w podrózy.

Zyczliwy sluga,

I. Korzeniowski
P<anu> Bianu pozdrowienia !

*

T r a d u c e r e a  Petersburg, 27 februarie st. v. 1892.

Iubite Domnule,

La scrisoarea Dtale nemfeascà, iti ràspund in polonà, càci, mai ales, unui slav, ce 
e drept apusean §i avind aversiune fata de slavofilia 36 ori slavomania de aici, dar, cu toate 
acestea, slav, nu i se cade sa serie unui profesor de limbi slave, « in limba materna a tuturor 
slavilor »37.

Iubitul meu Domn, — nici màcar nu-ti dai seama de greutritile ce-1 ìntimpinà aici 
pe omul care vrea sà lucreze intens §i bine. Cronica moldoveanà nu este, ce e drept, mare, 
dar eu singur, din cauzà cà se apropie deja clipa plecarii, nu o pot transcrie din lipsa de 
timp, iar aici chiar un copist oarecare — nu incà bun — nici cu luminarea nu gase§ti. 
Am avut unui, dar a trebuit sa ma despart de el, càci scria prost §i citea ràu. Dacà D-tale 
iti trebuie neaparat copia acestui text, binevoie§te sà-mi scrii de iridata 38 despre areasta, 
sau telegrafiazà-mi — ¡-si-ti voi procura in cazul acesta o copie, nu stràlucità, dar fidelà 
§i o voi colationa eu insumi. Te rog insà sa mà informezi imediat39 despre aceasta.

Nu $tiu exact cit de mult mai zabovesc aici. Depinde de chestiuni ?i treburi foarte 
diverse; poate pinà la Paste, poate pina dupà Pa?te. De aici mà due inca in Warmia 40 
prin Inflanda41 ?i Curlanda42 §i din Warmia, adicà din Frauenburg43 §i Heilsberg44 
prin Gdansk, merg la Stockholm §i Uppsala. La jumàtatea lui iunie am de gind sà mà 
inapoiez la Cracovia.

Am gàsit aici multe lucruri interesante si in fiecare zi gasesc <altele> noi. Am descris 
pinà acum 265 de manuscrise din Biblioteca Publicà de aici, in acest numàr <fiind>

35 A§a in originai. Corect: wogóle.
36 Aluzie in curentul slavofil (cjiaBHHo^njibCTBo), care sustinea dezvoltarea pe 

un drum propriu a Rusiei ?i care dupà 1881 s-a apropiat de cercurile marei burghezii 
industriale, comerciale §i bancare, de reprezentanjii de seamà ai reactiunii, ca, de pildà, 
Pobedonosfev. Curentul slavofil a fàcut mult pentru adunarea §i studierea folclorului 
slav. Dar — §i la aceasta se referà Korzeniowski — a abordat problema slava de pe pozi- 
tiile panslavismului, punind problema unirii tuturor slavilor sub sceptrul autocratici 
rasenti §i dezvàluindu-?i astfel esenta sa reactionarà. ( Bojibiuasi CoeemcKan dni^uKjionedun, 
voi. 39, ed. II. Moscova, 1956, pp. 303—304).

37 Cuvintele intre semnele citàrii sìnt in originai in limba germanà.
38 In originai, subliniat.
39 In originai subliniat.
40 Teritoriu la sud-est de Golful Gdansk, la M. Balticà.
41 Numire polonà a unei pàrti din teritoriul R.S.S. Letone de azi.
42 Veche numire a regiunii la V §i S—V de Golful Riga.
43 Ora? In regiunea Warmia.
44 Ora§ in regiunea Warmia.
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multe foarte pretioase. Am gàsit aici multe acte §i documente istorice pentru istoria vai alia 
çi pentru istoria relatiilor Moldovei46 cu Polonia.

Am cunoscut aici citeva persoane, cunostin{e de-ale D-tale, intre altii pe DI. Sircu 
(Polihronie Agapievici) 46, care a amintit de Dta. Nu spun totuçi câ çederea aici, in 
general, mi-ar fi plàcut. Aici <este> prea putinà civilizatie interioarâ, adevàratà. Nu 
a § putea sà stau aici mult timp.

Primeçte, Domnule, felicitârile mele cu oeazia numirii Dtale la catedrà 47. Nu çtiam 
despre ea, caci din august anul trecut sînt permanent in câlâtorie.

De bine voitor serv,
J. Korzeniowski

Salutari d<omnului> Bianu I

CBH3H MOAHA E O r^A H A  G HOJIbCKMMM OMJIOJIOrAMH 

(K PyMLIHCKO-nOJIBCKHM HAYHHBIM OTIIOIIIEHHHM B KOHU.E XIX B.)

( Pe3WMe )

IIoaH  Eorfl.au (1862— 1919) 6 h j i caMHM BUflaiomiiMCH pymmhckhm  cjia- 

BHHOBeflOM. IIoJiyHHB HayTOyio noflroTOBKy nofl pyKOBOflCTBOM BaTpocJiaBa 

H r a n a  h  raaBHHM 0Ôpa30M b pyccKnx ymiBepcHTeTax (b üeT epôypre  h  

MocKBe), oh 6 h ji nepBHM yneHbiM, npojiojKHBimiM n y n . fljin HaynHHx nccjie- 

flOBaHHH no  cjiaBHCTHKe b PyMHHHH. H. B orflan  noflflcpvKiiBaji cbh3h c 

CaMbIMH BHflHKEMH CJiaBHCTaMH CBOerO BpeMeHH, KaK B CJiaBHHCKHX, TaK H 

b f lp y rax  CTpaHax EBponb i.

Cbh3h II. EorflaH a c Ilo jib iue ii ycTaHOBHJincb eiu,ë b 1887— 1888 r r . ,  

Korfla oh H3yqaJi b Bene nojibCKHii h3hk nofl pyKOBOflCTBOM JlnueBCKoro - 
coTpyflHHKa BaTpocJiaBa flrnna no Ka<j)eflpe cjiaBHHCKOii (JnwiojiornH.

Bo BpeMH npeôuBaHHH b Pocciih, pyMHHCKiin yqeHi.m-c.JiaBncT BecHOH 
1890 rofla B epO H TH O  n03H aK0M HJICH  C H3BeCTHHM nOJIbCKHM JIHHrBHCTOM 
ÎK. EoflyaH-fle-KypTena, npo»j)eccopoM lOpbeBCKoro yHHBepcHTeTa.

JleTOM 1890 rofla M. EorflaH npoBOflHJi HCCJieflOBaHiiH b KpaKOBe, 

rfle oh n03HaK0MHJicH c ocHOBaxejieM Hayraoii flHajieKTOJioridH b oÔJiacTH 

nonbCKoro H3bma JlyKHaHOM MajiHHOBCKHM, 3aTeM c caHCKpHTOJioroM JleoHOM 

MaHbKOBCKHM, C AHTOHHeM KaJIHHOH H ÔHÔJIHOrpafJlOM l l0 CH(|)0M KopHîe- 

HeBCKHM .

MoaH EorflaH noflflepaîHBaji flpymecKHe cbhbh, b ijejmx B3aHMHoro 
ocBeflOMJieHHH h Hay^Horo coTpyflHHnecTBa, b ocoSemiocTH co cbohm npo- 
(|)eccopoM no KpaKOBCKOMy yHHBepcHTeTy, JlyKHaHOM MajiHHOBCKHM h c 
Hoch(|)om KopnîeHeBCKHM. B coxpaHHBHieiîcH n e p e n n c K e  M. EorflaHa HMeeTCH 
nnTb miceia Ha nonbCKOM H3HKe, KOTopbie aB'rop HacTonmeft cTaTbH onyôjin- 
KOBaji KaK b noflJiHHHHKe TaK h b nepeBOfle Ha pyMbiHCKHü h3hk , KaK flOKy- 
MeHTajibHbin MaTeptia.ji ajih HayqeHHH hctophh pyMHHCKOii h noJibCKofl

45 în textul polon: Woloszczyzna, care e Tara Romîneascâ. E sigur însâ cà J. Kor­
zeniowski se gîndeste aici la Moldova (Moldawia), care, din tre toate parile romîne, a avut 
cele mai intinse relatii eu Polonia.

46 P. A. Sircu fusese profesor al lui I. Bogdan la Universitatea din Petersburg, 
în materialele manuscrise làsate de I. Bogdan se aflâ si noticele luate de slavistul romîn 
la cursul de literaturâ bulgara al lui Sircu (Biblioteca Academiei R.P.R., Sectia Manuscrise, 
Mss. 5228, ff. 133 r — 175 v).

47 loan Bogdan a fost numit suplinitor al catedrei de filologie slava de la Universi­
tatea din Bucuresti în octombrie 1891, fiind confirmât titular în 20 iunie 1892. (Vezi 
A. I. I a ^ i m i r s k i ,  Ü3 ucmopuu cjiaesmcKOü nucbMeimocmu e Mojidaeuu u Bajia- 
xuu XV— XVII ee. p. XL; « Anuarul Universitari din Bucureçti pe anul çcolar 
1892/93 », Bucureçti, 1893, p. 35).
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CJiaBH CT MKII I lIIT e p e C H b lii H ayH H BIM Il B O n p O C aM II, nO CTaBJieH H H M M  nOJIbCKHM H 
K" o p p e c n o h a e u t  a m h  M. Bor^ana.

B npcmiBOBec yTBepjKfleHHHM H eK OTopbix  pyMUHCKHx 6 y p œ y a 3 H b tx  yne- 
h u x  (|)MJX0J i0 r 0B , aB Top flO K a3H B aeT , h t o  H o a H  B o r ^ a H  n p e n o a a B a j i  b  E y x a -  

peCTCKOM YH H B epcH T eT e K y p c  coB peM eH H oro  n o j ib C K o ro  H 3H K a  b  i je jm x  

n0 flr0 T0 BKH cneynaJiHCTOB ajih nccJieflOBaHHH o ô m i ip H H X  MaTepiiajiOB, Kaca- 
KimHXCH HCTOpHH PyMbIHHH H XpaHHIIl,HXCH B nOJIbCKHX apXUBaX H 6 m6 jIHO- 
TeKax.

B BaKJilOHeHHe, b CTaTbe nofl^epKHBaeTCH neoôxofliiMocTb yrJiyÔJieHiiii 
C O T p yflH H H eC T B a MeîKfly pyMblHCKHMH II nOJIbCKHMH CJiaBHHOBeflaMH. COTpyg- 
HHHecTBO b 3tom nanpaBJieHira ôy^eT npoflOJiîKeHHeM Tp3 3 1 1 1 4 1 1 1 1 . ycTaHO- 
BJieHHOü MoaHOM Bor^aHOM ceMb^ecHT jieT TOMy Hasap;.

LES RELATIONS DE IOAN BOGDAN AVEC LES PHILOLOGUES
POLONAIS

( Résumé )

Ioan Rogdan (1862 —1919) a été le plus grand slaviste que nous ayons eu 
jusqu’ici. Formé à l’école de Vatroslav Jagic et, en particulier, à celle des univer­
sités russes (St. Pétersbourg, Moscou) il a ouvert la voie d’une manière écla­
tante aux études slaves en Roumanie. Il a entretenu des relations scientifiques 
avec les slavistes les plus éminents de son temps, aussi bien avec ceux 
des pays slaves qu’avec ceux du reste de l’Europe.

Les relations de Ioan Rogdan avec la Pologne ont débuté vers 1887 — 1888 
lorsqu’il a étudié à Vienne la langue polonaise avec le polonais Lecyewski 
appartenant à la chaire de philologie de Vatroslav Jagié. C’est au cours de 
ses études en Russie, au printemps de l’année 1890, que le slaviste roumain 
paraît avoir connu le grand linguiste polonais J. Baudoin de Courtenay de 
{’Université de Juriev. Pendant l’été de 1890 Ioan Bogdan a fait des études 
et des recherches à Cracovie, où il a connu: Lucien Malinowski, le fondateur 
de la dialectologie scientifique en langue polonaise, le sanscritologue Léon 
Maiikowski, Antoine Kalina et le bibliographe Joseph Korzeniowski.

Ioan Bogdan a entretenu des relations d’amitié, d’information et de colla­
boration scientifique, en particulier avec son ancien professeur de l’Université 
de Cracovie Lucien Malinowski et avec Joseph Korzenowski. Cinq lettres en 
langue polonaise écrites par ces derniers ont été conservées dans la corres­
pondance de I. Bogdan, et l’auteur du présent article les publie dans leur 
texte original et en traduction roumaine, comme source intéressante pour 
l’histoire de la slavistique roumaine et polonaise, en raison des problèmes scien­
tifiques posés par les correspondants polonais du slaviste roumain.

Enfin, contrairement à l’affirmation de certains philologues roumains 
bourgeois, l’auteur prouve que Ioan Bogdan a tenu aussi, à l’Université de  

Bucarest, des cours de langue polonaise moderne, en vue de préparer des 
spécialistes capables d’étudier l’abondante documentation concernant l’his­
toire de la Roumanie, qui se trouve dans les archives et les bibliothèques de  

Pologne.
La fin de l’article souligne la nécessité d’une collaboration plus appro­

fondie entre les slavistes roumains et les slavistes polonais d’aujourd’hui dans 
le sens de la tradition inaugurée par Ioan Rogdan il y a 70 ans.
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